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This phenomenon of co-occurrence has often led scholars not to differentiate connotations but taking them together call all of them stylistic or emotional, or some other term. If we take into consideration that all semantic analysis presupposes segmenting meanings that come together (grammatical and lexical meaning, for instance), and also that each of the types may occur separately and in various combinations with two or three others producing different effects, it becomes clear that they should be differentiated.

The interdependence of connotations with denotative meaning is also different for different types of connotations. Thus, for instance, emotional connotation comes into being on the basis of denotative meaning but in the course of time may tend to supersede it and even substitute it by other types of connotation with general emphasis, evaluation and colloquial stylistic overtone. E.g. terrific which originally meant ‘frightening’ is now a colloquialism meaning ‘very, very good’ or ‘very great’: terrific beauty, terrific pleasure.
The evaluative connotation, when based on the denotative meaning, does not always supersede it but functions together with it, though changing it as we have seen in the above example. This type of connotation is strongly dependent upon the functional style. It is almost absent in learned literature and very frequent in colloquial speech and newspapers. Intensification may become the denotative meaning of a word and occur without other types of meaning (ever, quite, absolutely).
A connotation may form the usual feature of a word as it exists in the vocabulary or appears occasionally in some context and be absent in the same word in other contexts. In every case it is actualized and takes part in the sense of the utterance. It differs in this from the implicational meaning of the word. Implicational meaning (see p. 41) is the implied information associated with the word by virtue of what it refers to and what the speakers know about the referent. It remains a potential, a possibility until it is realized in secondary nomination — in some figurative meaning or in a derivative. A wolf is known to be greedy and cruel but the denotative meaning of this word does not necessarily include these features. We shall understand the intensional if we are told that it is a wild animal resembling a dog that kills sheep and sometimes even attacks men. Its figurative meaning is derived from what we know about wolves — ‘a cruel greedy person’, also the adjective wolfish means ‘greedy’.1
§ 3.4 THE SEMANTIC STRUCTURE OF POLYSEMANTIC WORDS

Polysemy is characteristic of most words in many languages, however different they may be. But it is more characteristic of the English 
1 There is a vast literature on the problems of denotation, connotation and implication that can be recommended as background reading. These are works by E.S. Aznaurova, M.V. Nikitin, I.V. Arnold, I.P. Sternin, V.I. Shakhovsky and others. The references are given in full at the end of the book.
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vocabulary as compared with Russian, due to the monosyllabic character of English and the predominance of root words. The greater the relative frequency of the word, the greater the number of variants that constitute its semantic structure, i.e. the more polysemantic it is. This regularity is of course a statistical, not a rigid one.1
Word counts show that the total number of meanings separately registered in NED for the first thousand of the most frequent English words is almost 25,000, i.e. the average number of meanings for each of these most frequent words is 25.
Consider some of the variants of a very frequent, and consequently polysemantic word run. We define the main variant as ‘to go by moving the legs quickly’ as in: Tired as I was, I began to run frantically home. The lexical meaning does not change in the forms ran or running. The basic meaning may be extended to inanimate things: / caught the bus that runs between C and B; or the word run may be used figuratively: It makes the blood run cold. Both the components ‘on foot’ and ‘quickly’ are suppressed in these two last examples, as well as in The car runs on petrol. The idea of motion remains but it is reduced to ‘operate or function’. The difference of meaning is reflected in the difference of syntactic valency. It is impossible to use this variant about humans and say: *We humans run on food. The active-passive transformation is possible when the meaning implies ‘management’: The Co-op runs this self-service shop — This self-service shop is run by the Co-op, but */ was run by home is obviously nonsense.
The component ‘speed’ is important in the following:
Then though we cannot make our sun
Stand still, yet we will make him run  (Marvell).
There are other variants of run where there is no implication of speed or ‘on foot’ or motion of any kind but the seme of direction is retained: On the other side of the stream the bank ran up steeply. *The bank ran without the implication of direction is meaningless. There are also other variants of the verb run, they all have something in common with some of the others. To sum up; though there is no single semantic component common to all the lexico-semantic variants of the verb run, every variant has something in common with at least one of the others.
Every meaning in language and every difference in meaning is signalled either by the form of the word itself or by context, i.e. its syntagmatic relations depending on the position in the spoken chain. The unity of the two facets of a linguistic sign — its form and its content in the case of a polysemantic word — is kept in its lexico-grammatical variant.
No universally accepted criteria for differentiating these variants within one polysemantic word can so far be offered, although the problem has lately attracted a great deal of attention. The main points can be
1 A special formula known as "Zipf’s Law" has been worked out to express the correlation between frequency, word length and polysemy.
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summed up as follows: lexico-grammatical variants of a word are its variants characterized by paradigmatic or morphological peculiarities, different valency, different syntactic functions; very often they belong to different lexico-grammatical groups of the same part of speech. Thus run is intransitive in / ran home, but transitive in / run this office. Some of the variants demand an object naming some vehicle, or some adverbials of direction, and so on.
All the lexical and lexico-grammatical variants of a word taken together form its semantic structure or semantic paradigm. Thus, in the semantic structure of the word youth three lexico-grammatical variants may be distinguished: the first is an abstract uncountable noun, as in the friends of one’s youth, the second is a countable personal noun ‘a young man’ (plural youths) that can be substituted by the pronoun he in the singular and they in the plural; the third is a collective noun ‘young men and women’ having only one form, that of the singular, substituted by the pronoun they. Within the first lexico-grammatical variant two shades of meaning can be distinguished with two different referents, one denoting the state of being young, and the other the time of being young. These shades of meaning are recognized due to the lexical peculiarities of distribution and sometimes are blended together as in to feel that one’s youth has gone, where both the time and the state can be meant. These variants form a structured set because they are expressed by the same sound complex and are interrelated in meaning as they all contain the semantic component ‘young’ and can be explained by means of one another.
No general or complete scheme of types of lexical meaning as elements of a word’s semantic structure has so far been accepted by linguists. Linguistic literature abounds in various terms reflecting various points of view. The following terms may be found with different authors: the meaning is direct when it nominates the referent without the help of a context, in isolation, i.e. in one word sentences. The meaning is figurative when the object is named and at the same time characterized through its similarity with another object. Note the word characterized: it is meant to point out that when used figuratively a word, while naming an object simultaneously describes it.
Other oppositions are concrete:: abstract; main/ primary::secondary; central ::peripheric; narrow : : e x t e n d e d; general:: special/particular, and so on. One readily sees that in each of these the basis of classification is different, although there is one point they have in common. In each case the comparison takes place within the semantic structure of one word. They are characterized one against the other.
Take, for example, the noun screen. We find it in its direct meaning when it names a movable piece of furniture used to hide something or protect somebody, as in the case of fire-screen placed in front of a fireplace. The meaning is figurative when the word is applied to anything which protects by hiding, as in smoke screen. We define this meaning as figurative comparing it to the first that we called direct. Again, when by a screen the speaker means ‘a silver-coloured sheet on which
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pictures are shown’, this meaning in comparison with the main/primary will be secondary. When the same word is used attributively in such combinations as screen actor, screen star, screen version, etc., it comes to mean ‘pertaining to the cinema’ and is abstract in comparison with the first meaning which is concrete. The main meaning is that which possesses the highest frequency at the present stage of vocabulary development. All these terms reflect relationships existing between different meanings of a word at the same period, so the classification may be called synchronic and paradigmatic, although the terms used are borrowed from historical lexicology and stylistics.1
If the variants are classified not only by comparing them inside the semantic structure of the word but according to the style and sphere of language in which they may occur, if they have stylistic connotations, the classification is stylistic. All the words are classified into stylistically neutral and stylistically coloured. The latter may be classified into bookish and colloquial, bookish styles in their turn may be (a) general, (b) poetical, (c) scientific or learned, while colloquial styles are subdivided into (a) literary colloquial, (b) familiar colloquial, (c) slang.
If we are primarily interested in the historical perspective, the meanings will be classified according to their genetic characteristic and their growing or diminishing role in the language. In this way the following terms are used: etymological, i.e. the earliest known meaning; archaic, i.e. the meaning superseded at present by a newer one but still remaining in certain collocations; obsolete, gone out of use; present-day meaning, which is the one most frequent in the present-day language and the original meaning serving as basis for the derived ones. It is very important to pay attention to the fact that one and the same meaning can at once belong, in accordance with different points, to different groups. These features of meaning may therefore serve as distinctive features describing each meaning in its relationship to the others.
Diachronic and synchronic ties are thus closely interconnected as the new meanings are understood thanks to their motivation by the older meanings.
Hornby’s dictionary, for instance, distinguishes in the word witness four different variants, which may be described as follows.
witness1 ‘evidence, testimony’ — a direct, abstract, primary meaning 

witness2 ‘a person who has first-hand knowledge of an event and is able to describe it’ — a metonymical, concrete, secondary meaning 

witness3 ‘a person who gives evidence under oath in a law court’ — a metonymical,  concrete, secondary meaning specialized from witness2 

witness4 ‘a person who puts his signature to a document by the side of that of the chief person who signs it’ — a metonymical, concrete, secondary meaning specialized from witness2
1 Some authors call relations within one word—epidigmatic. See p. 41.
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Chapter 7 
SHORTENED WORDS AND MINOR TYPES OF LEXICAL OPPOSITIONS
Word-building processes involve not only qualitative but also quantitative changes. Thus, derivation and compounding represent addition, as affixes and free stems, respectively, are added to the underlying form. Shortening, on the other hand, may be represented as significant subtraction, in which part of the original word or word group is taken away. Moreover, every kind of shortening differs from derivation, composition and conversion in being not a new arrangement of existing morphemes, but often a source of new ones.
The spoken and the written forms of the English language have each their own patterns of shortening, but as there is a constant exchange between both spheres, it is sometimes difficult to tell where a given shortening really originated.
§ 7.1 SHORTENING OF SPOKEN WORDS AND ITS CAUSES

As a type of word-building shortening of spoken words, also called clipping or curtailment, is recorded in the English language as far back as the 15th century.1 It has grown more and more productive ever since. This growth becomes especially marked in many European languages in the 20th century, and it is a matter of common knowledge that this development is particularly intense in English.
Newly shortened words appear continuously; this is testified by numerous neologisms, such as demo n from demonstration; frig or fridge n from refrigerator; mike n from microphone; telly or TV n from television set; trank n from tranquillizer; trannie n from transistor; vac n from vacuum cleaner, etc.
Many authors are inclined to overemphasize the role of "the strain of modern life" as the mainspring of this development. This is, obviously, only one of the reasons, and the purely linguistic factors should not be overlooked. Among the major forces are the demands of rhythm, which are more readily satisfied when the words are monosyllabic.
When dealing with words of long duration, one will also note that a high percentage of English shortenings is involved into the process of
1 To prove this an example from Shakespeare might be quoted: Would from a paddock, from a bat, a gib / Such dear concernings hide) ("Hamlet", Act III, Sc. 4.) Gib (contracted from Gilbert) ‘a male cat’. Hamlet uses these derogatory epithets about King Claudius.
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loan word assimilation. Monosyllabism goes farther in English than in any other European language, and that is why shortened words sound more like native ones than their long prototypes. Curtailment may therefore be regarded as caused, partly at least, by analogical extension, i.e. modification of form on the basis of analogy with existing and widely used patterns. Thus, the three homonyms resulting from abbreviation of three different words, van ‘a large covered vehicle’, ‘a railway carriage’, the short for caravan; van ‘the front of an army’, the short for vanguard which in its turn is a clipping of the French word avant-garde; and van — a lawn tennis term, the short for advantage, all sound quite like English words. Cf. ban n and v, can, fan, man, ran (Past Indefinite Tense of run), tan and the obsolete van ‘wing’ — a variant of fan.
Shortening of spoken words or curtailment consists in the reduction of a word to one of its parts (whether or not this part has previously been a morpheme), as a result of which the new form acquires some linguistic value of its own.
The part retained does not change phonetically, hence the necessity of spelling changes in some of the examples above (dub : : double, mike : : microphone, trank : : tranquillizer, etc.).
The change is not only quantitative: a curtailed word1 is not merely a word that has lost its initial, middle or final part. Nor is it possible to treat shortening as just using a part for the whole as Ch. Hockett2 suggests, because a shortened word is always in some way different from its prototype in meaning and usage.
Shortening may be regarded as a type of root creation because the resulting new morphemes are capable of being used as free forms and combine with bound forms. They ran take functional suffixes: "Ref’s Warning Works Magic" (the title of a newspaper article about a football match where the referee called both teams together and lectured them on rough play). Cf. sing. — bike, bod,3 pl. — bikes, bods, Inf. — to vac,4 Part. I — vacking, Past Indefinite tense and Part. II — vacked. Most of these by conversion produce verbs: to phone, to vac, to vet, etc., in which the semantic relationship with the prototype remains quite clear. They also serve as basis for further word-formation by derivation or composition: fancy n (from fantasy), fancy v, fancier n, fanciful a, fancifully adv, fancifulness n, fancy-ball n, fancy-dress n, fancy-work n, etc.; or fantasmo ‘supremely fantastic’ from fantastic+-mo on the analogy with supremo ‘a chief.
It is interesting in this connection to compare the morphemes tele-in television and telecast. They are homonymous but not identical. Tele- in television is derived from Gr tele ‘far’, it is a combining form used to coin many special terms denoting instruments and processes
1
O. Jespersen also suggests the terms stump words,  e l l i p t i c a 1
words or curtailments. R. Quirk calls them  clippings.
2
See: Hockett Ch. A Course in Modern Linguistics. N.Y., 1958. P. 313.
3
Bod — probably from body ‘fellow’.
4
Conversion from vac n clipped from  vacuum cleaner.
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which produce or record results at a distance, such as telecommunication, telemechanics, telepathy, telephone, telescope and television itself. Tele- in telecast does not mean ‘far’, it is a new development — the shortened variant of television rendering a special new concept. This becomes obvious from the following simple transformations: television -» vision at a distance, tele(broad)cast = a broadcast at a distance,1 tele(broad)cast —» a television broadcast. In this new capacity tele- enters combinations: telefilm, telemedicine, teleprompter (an electronic device that slowly unrolls the speaker’s text, in large print out of sight of the audience), teletext, televiewer ‘one who uses a television set’, Tel-star (Anglo-American satellite system used as television relay station). E.g. It was broadcast via Telstar. Note the capital letter and the absence of article. Similarly para- from parachute (Fr para- ‘ protecting’ + chute ‘a fall’) gives paraflare, paradrop, paradropper, paratroops, paratrooper.
The correlation of a curtailed word with its prototype is of great interest. Two possible developments should be noted:
1. The curtailed form may be regarded as a variant or a synonym differing from the full form quantitatively, stylistically and sometimes emotionally, the prototype being stylistically and emotionally neutral, e.g. doc : : doctor, exam : : examination. Also in proper names: Becky : : Rebecca, Frisco : : San Francisco, Japs : : the Japanese. The missing part cap at all times be supplied by the listener, so that the connection between the prototype and the short form is not lost. The relationship between the prototype and the curtailment belongs in this case to the present-day vocabulary system and forms a relevant feature for synchronic analysis. Much yet remains to be done in studying the complex relations between the prototype and the clipping, as it is not clear when one should consider them two separate synonymous words and when they are variants of the same word.

2. In the opposite extreme case the connection can be established only etymologically. The denotative or lexico-grammatical meaning or both may have changed so much that the clipping becomes a separate word. Consequently a pair of etymological  doublets (see p. 259) comes into being. Cf. chap : : chapman ‘a pedlar’; fan ‘an enthusiastic devotee’ : : fanatic; fancy : : fantasy; miss : : mistress. A speaker who calls himself a football fan would probably be offended at being called a fanatic. A fanatic is understood to have unreasonable and exaggerated beliefs and opinions that make him socially dangerous, whereas a fan is only a devotee of a specified amusement. The relationship between curtailed forms and prototypes in this second group is irrelevant to the present-day vocabulary system, and is a matter of historic, i.e.  diachronic study.

In both types the clipped forms (doc, exam, chap, fan, etc.) exist in the language alongside their respective prototypes. The difference, how-
1 Broadcast and the elliptical form cast convey by themselves the idea of distance.
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ever, is that whereas words belonging to the first group can be replaced by their prototypes and show in this way a certain degree of inter-changeability, the doublets are never equivalent lexically as there are no contexts where the prototype can replace the shortened word without a change of meaning.
The possibility of substitution in case of variants may be shown by the following example of a brief newspaper note about the prescription of eyeglasses for racing horses in Chicago. It runs as follows: "Racehorses Are Fitted with Specs". The substitution of spectacles for specs would make the headline a little less lively but not unacceptable.
This substitution, as a rule, can go only one way. It would be, for instance, impossible to use mag for magazine in a passage of literary criticism. The specific stylistic character of the clipped form greatly limits the possibilities of usage.
The semantic status of the group of variants (or synonyms) and that of the group of doublets is also different. Curtailed words of the first group (variants) render one of the possible meanings of the prototype creating by this very novelty a greater expressiveness, a colloquial or slangy shade and often emotional colouring as well. The following extract will illustrate this colouring: "Still, I suppose you want to find your room. I wonder where they’ve put you. Half a mo — I’ll come down and look on the board. You go and make the coff, Con," she called back as she came downstairs, "I shan’t be a jiff." Everything with her was an abbreviation. Striking a match by the notice board, she searched for the number of my room. "Presuming the Ass Mat’s remembered." "The who?" "Assistant Matron, old Fanny Harriman..." (M. Dickens)
It is typical of the curtailed words to render only one of the secondary meanings of a polysemantic word. For instance the verb double may mean ‘to multiply by two’, ‘to increase two-fold’, ‘to amount to twice as much’; when used by musicians it means ‘to add the same note in a higher or a lower octave’. In a military context the meaning is ‘to move in double time or run’. As a nautical term it is synonymous to the expression ‘to get round headland’, etc. Dub, on the contrary, renders only one of the specific meanings — ‘to make another sound recording in a cinema film in a different language’.
The curtailed words belonging to this type are mostly monosemantic as, for example, lab, exam, fan. Also they are often homonymous: compare van and vac as treated above, also gym for gymnastics and gym for gymnasium, or vet for veteran and veterinary.
Between the two groups of well-defined extreme cases, namely variants or synonyms and doublets, there exist numerous intermediate cases, where the classification is difficult. The appearance of a more complex semantic structure in a word is a step towards its acquiring greater independence and thus becoming not a variant but a doublet of the prototype.
The second extreme group, the etymological doublets, may develop semantic structures of their own. Very complex semantic cases like fancy with its many meanings and high valency are nevertheless rare.
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It has been specified in the definition of the process that the clipped part is not always a complete morpheme, so that the division is only occasionally correlated with the division into immediate constituents. For instance, in phone for telephone and photo for photograph the remaining parts are complete morphemes occurring in other words. On the other hand in ec or eco (from economics) or trannie (transistor) the morphological structure of the prototype is disregarded. All linguists agree that most often it is either the first or the stressed part of the word that remains to represent the whole. An interesting and convincing explanation for this is offered by M.M. Segal, who quotes the results of several experimental investigations dealing with informativeness of parts of words. These experiments carried out by psychologists have proved very definitely that the initial components of words are imprinted in the mind and memory more readily than the final parts. The signalling value of the first stressed syllable, especially when it is at the same time the root syllable, is naturally much higher than that of the unstressed final syllables with their reduced vowel sounds.
As a rule, but not necessarily, clipping follows the syllabic principle of word division, e. g. pep (sl.) ‘vigour’, ‘spirit’ from pepper, or plane from aeroplane. In other instances it may be quite an arbitrary part of the prototype, e. g. prep (school sl.) ‘homework’ from preparation.
Unlike conversion, shortening produces new words in the same part of speech. The bulk of curtailed words is constituted by nouns. Verbs are hardly ever shortened in present-day English. Rev from revolve and tab from tabulate may be considered exceptions. Such clipped verbs as do occur are in fact converted nouns. Consequently the verbs to perm, to phone, to taxi, to vac, to vet and many others are not curtailed words diachronically but may be regarded as such by right of structure, from the synchronic point of view. As to the verbs to pend, to mend, to tend and a few others, they were actually coined as curtailed words but not at the present stage of language development.
Shortened adjectives are very few and mostly reveal a combined effect of shortening and suffixation, e.g. comfy : : comfortable, dilly : : delightful, imposs : : impossible, mizzy :: miserable, which occur in schoolgirl slang.
As an example of a shortened interjection Shun! : : attention, the word of command may be mentioned.
Various classifications of shortened words have been or may be offered. The generally accepted one is that based on the position of the clipped part. According to whether it is the final, initial or middle part of the word that is cut off we distinguish: 1) f i n a 1 clipping (or apocope), from Greek apokoptein ‘cut off, 2) initial clipping (or a p h e s i s, i.e. a p h e r e s i s), from Greek aphairesis ‘a taking away’ and 3) medial clipping (or syncope), from Greek syncope ‘a cutting up’.
1. Final clipping in which the beginning of the prototype is retained is practically the rule, and forms the bulk of the class, e.g. ad, advert : : advertisement; coke : : coca-cola; ed ; : editor; fab : : fabulous; gym
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: : gymnastics or gymnasium; lab : : laboratory; mac : : mackintosh; ref : : referee; vegs : : veggies or vegies, vegetables, and many others.1
2.
Initial-clipped words retaining the final part of the prototype are less numerous but much more firmly established as separate lexical units with a meaning very different from that of the prototype and stylistically neutral doublets, e.g. cute a, n (Am) : : acute; fend v : : defend; mend v : : amend; story n : : history; sport n : : disport; tend v : : attend. Cases like cello : : violoncello and phone : : telephone where the curtailed words are stylistic synonyms or even variants of their respective pro totypes are very rare. Neologisms are few, e.g. chute : : parachute. It is in this group that the process of assimilation of loan words is especially frequent.
Final and initial clipping may be combined and result in curtailed words with the middle part of the prototype retained. These are few and definitely colloquial, e.g. flu : : influenza; frig or fridge : : refrigerator; tec : : detective. It is worthy of note that what is retained is the stressed syllable of the prototype.
3.
Curtailed words with the middle part of the word left out are equally few. They may be further subdivided into two groups: (a) words with a final-clipped stem retaining the functional morpheme: maths : : mathematics,  specs : :  spectacles; (b) contractions due to a gradual process of elision under the influence of rhythm and context. Thus, fancy : : fantasy, ma’am : : madam may be regarded as accelerated forms.
It is also possible to approach shortened words on the basis of the structure characterizing the prototype. Then the two mutually exclusive groups are cases correlated with words and those correlated with phrases. The length of the word giving rise to a shortening might result from its being a derivative, a compound or a borrowing. The observation of language material, however, can furnish hardly any examples of the second type (compounds), all the word prototypes being derivatives, either native or borrowed, as is shown by all the examples quoted in the above paragraphs.
The few exceptions are exemplified by tarmac, a technical term for tar-macadam (a road surface of crushed stone and tar originally named after the inventor J.L. McAdam); also cabbie for cabman. But then -man in such cases is most often a semi-affix, not a free form, and, besides, the process of shortening is here combined with derivation as in nightie for nightdress or teeny for teenager.
The group we have opposed to the curtailed forms of words is based on clipped phrases, chiefly set expressions. These differ considerably from word clippings as they result from a combined effect of curtailment, ellipsis and substantivation.
Ellipsis is defined as the omission of a word or words considered essential for grammatical completeness but not for the conveyance of the intended lexical meaning, as in the following example: the
1 There seem, however, to be different degrees of colloquialism. Flu, for instance, would be normal in newspaper and broadcasting, whereas fridge would only occur in familiar colloquial, and tec would be substandard.
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related two types of blends can be distinguished. One may be termed additive, the second restrictive. Both involve the sliding together not only of sound but of meaning as well. Yet the semantic relations which are at work are different. The first, i.e. additive type, is transformable into a phrase consisting of the respective complete stems combined by the conjunction and, e.g. smog<smoke and fog ‘a mixture of smoke and fog’. The elements may be synonymous, belong to the same semantic field or at least be members of the same lexico-grammatical class of words: French+English>Frenglish; compare also the coinage smaze <smoke+haze. The word Pakistan was made up of elements taken from the names of the five western provinces: the initials of the words Punjab, Afghania, Kashmir and Singh, and the final part of Baluchistan. Other examples are: brunch<breakfast and lunch; transceiver< transmitter and receiver; Niffles < Niagara Falls.
The restrictive type is transformable into an attributive phrase where the first element serves as modifier of the second: cine(matographic pano) rama>cinerama. Other examples are: medicare<medical care; posi-tron<positive electron; telecast<television broadcast. An interesting variation of the same type is presented by cases of superposition, formed by pairs of words having similar clusters of sounds which seem to provoke blending, e.g. motel<motorists’ hotel: the element -ot- is present in both parts of the prototype. Further examples are: shamboo<sham bamboo (imitation bamboo); atomaniac<atom maniac; slanguage<slang + language; spam<spiced ham. Blends, although not very numerous altogether, seem to be on the rise, especially in terminology and also in trade advertisements.
§ 7.3 GRAPHICAL ABBREVIATIONS. ACRONYMS
Because of the ever closer connection between the oral and the written forms of the language it is sometimes difficult to differentiate clippings formed in oral speech from graphical abbreviations. The more so as the latter often pass into oral speech and become widely used in conversation.
During World War I and after it the custom became very popular not only in English-speaking countries, but in other parts of the world as well, to call countries, governmental, social, military, industrial and trade organisations and officials not only by their full titles but by initial abbreviations derived from writing. Later the trend became even more pronounced, e.g. the USSR, the U.N., the U.N.O., MP. The tendency today is to omit fullstops between the letters: GPO (General Post Office). Some abbreviations nevertheless appear in both forms: EPA and E.P.A. (Environment Protection Agency) Such words formed from the initial letter or letters of each of the successive parts of a phrasal term have two possible types of orthoepic correlation between written and spoken forms.
1. If the abbreviated written form lends itself to be read as though it were an ordinary English word and sounds like an English word, it will be read like one. The words thus formed are called a c r o n y m s
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(from Gr acres- ‘end’+onym ‘name’). This way of forming new words is becoming more and more popular in almost all fields of human activity, and especially in political and technical vocabulary: U.N.O., also UNO [’ju:nou] — United Nations Organization, NATO — the North Atlantic Treaty Organization, SALT — Strategic Arms Limitation Talks. The last example shows that acronyms are often homonymous to ordinary words; sometimes intentionally chosen so as to create certain associations. Thus, for example, the National Organization for Women is called NOW. Typical of acronymic coinages in technical terminology are JATO, laser, maser and radar. JATO or jato means jet-assisted take-off; laser stands for light amplification by stimulated emission radiation; maser — for micro-wave amplification and stimulated emission radiation; radar — for radio detection and ranging, it denotes a system for ascertaining direction and ranging of aircraft, ships, coasts and other objects by means of electro-magnetic waves which they reflect. Acronyms became so popular that their number justified the publication of special dictionaries, such as D.D. Spencer’s "Computer Acronym Handbook" (1974). We shall mention only one example from computer terminology — the rather ironic GIGO for garbage in, garbage out in reference to unreliable data fed into the computer that produces worthless output.
Acronyms present a special interest because they exemplify the working of the lexical adaptive system. In meeting the needs of communication and fulfilling the laws of information theory requiring a maximum signal in the minimum time the lexical system undergoes modification in its basic structure: namely it forms new elements not by combining existing morphemes and proceeding from sound forms to their graphic representation but the other way round — coining new words from the initial letters of phrasal terms originating in texts.
 2. The other subgroup consists of initial abbreviation with the alphabetical reading retained, i.e. pronounced as a series of letters. They also retain correlation with prototypes. The examples are well-known: B.B.C. [’bi:’bi:’si:] — the British Broadcasting Corporation; G.I. [’dzi:’ai] — for Government Issue, a widely spread metonymical name for American soldiers on the items of whose uniforms these letters are stamped. The last abbreviation was originally an Americanism but has been firmly established in British English as well. M.P. I’em’pi:] is mostly used as an initial abbreviation for Member of Parliament, also military police, whereas P.M. stands for Prime Minister.
Abbreviations are freely used in colloquial speech as seen from the following extract, in which C.P Snow describes the House of Commons gossip: They were swapping promises to speak for one another: one was bragging how two senior Ministers were "in the bag" to speak for him. Roger was safe, someone said, he’d give a hand. "What has the P.M. got in mind for Roger when we come back?" The familiar colloquial quality of the context is very definitely marked by the set expressions: in the bag, give a hand, get in mind, etc.

Other examples of initial abbreviations with the alphabetical reading retained are: S.0.S. [’es’ou’es] — Save Our Souls, a wireless code-signal of extreme distress, also figuratively, any despairing cry
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noting a disreputable former sailor who searches along the shore for flotsam and refuse or spends his time loafing in sea-ports. Housekeep comes in a similar way from housekeeper and housekeeping.
There may be cases of homonymy in the group, namely: house-break is a verb derived by back-formation from house-breaker and house-breaking meaning respectively ‘burglar' and ‘burglary'. House-break is also a back-formation from house-broken and means ‘to accustom an animal or a baby to indoor habits and civilised behaviour’.
In concluding this paragraph it must be emphasised that back-formation is another manifestation of the fact that a language constitutes a more or less harmonious and balanced system the components of which stand in reciprocal connection and tend to achieve an even greater equilibrium of the whole.
Chapter 8 

CONVERSION AND SIMILAR PHENOMENA

8.1 INTRODUCTORY REMARKS

The process of coining a new word in a different part of speech and with a different distribution characteristic but without adding any derivative element, so that the basic form of the original and the basic form of the derived words are homonymous, is variously called conversion, zero derivation, root formation, t r a n s p o s i t i o n  or  f u n c t i o n a 1  c h a n g e .
The essence of the phenomenon may be illustrated by the following example: His voice silenced everyone else (Snow). The word silence exists in the English language as a noun, and a verb may be formed from the same stem without adding any affix or without changing the stem in any other way, so that both basic forms are homonymous. Their distribution on the other hand is quite different. In our example silence not only takes the functional verbal suffix -ed but occupies the position of a verbal predicate having voice as a subject and everyone else as its object. Its lexico-grammatical meaning is also that of a verb. The difference between silence n and silence v is morphological, syntactic and semantic: the original and the resulting word are grammatically different; a new paradigm is acquired and the syntactic functions and ties are those of a verb. Compare also: silence one’s critics; silence enemy guns.
The term basic form as used in the above definition means the word form in which the notion denoted is expressed in the most abstract way. For nouns it is the Common case singular, for verbs, the Infinitive.
Each of the five terms given above for the type of the word-formation process itself, i.e. conversion, zero derivation, root formation, transposition or functional change, has its drawbacks.
The term conversion is in a way misleading as actually nothing is converted: the original word continues its existence alongside the new one. As to z e r o  d e r i v a t i o n, it does not permit us to distinguish this type from sound interchange (food n — feed v) where no derivative morpheme is added either. The term root formation is not always suitable as the process can involve not only root words, but also words containing affixes and compounds (as was the case with the word silence above; compare also audition v, featherbed v). The terms functional change or transposition imply that the process in question concerns usage, not word-formation. This immediately brings us into an extremely controversial field. Accepting the term functional change one must admit that one and the same word
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can belong to several parts of speech simultaneously. The majority of the Soviet linguists are convinced of the impossibility of a word belonging at the same time to several parts of speech, because this contradicts the basic definition of a word as a system of forms.1 In what follows the term conversion will be used in preference to the other four, because in spite of its deficiencies it is more widely accepted to denote this word-forming process.
As a type of word-formation, conversion exists in many languages. What is specific for the English vocabulary is not its mere presence, but its intense development.
The study of conversion in present-day English is of great theoretical interest, as nowhere, perhaps, are the interdependence of vocabulary and grammar and the systematic character of language so obviously displayed. Studying it, one sees the dependence of word-building types on the character of word structure already frequent in the language.
The main reason for the widespread development of conversion in present-day English is no doubt the absence of morphological elements serving as classifying signals, or, in other words, of formal signs marking the part of speech to which the word belongs. The fact that the sound pattern does not show to what part of speech the word belongs may be illustrated by the following table.

Parts of speech in which they occur

Words
Noun
Verb
Adjective
Adverb
Other parts of speech

back
+
+
+
+
+

home
+
+
+
+


silence
+
+


+

round
.+
+
+
+
+

Many affixes are homonymous and therefore the general sound pattern does not contain any information as to the possible part of speech. Compare:
Noun
Verb
Adjective
Adverb

maiden finger
whiten linger
wooden longer
often longer

Compare also such homophones as Finnish a and finish v; principle n and principal a and n.
1 This definition is not flawless, especially as the existing classifications into parti or speech do not seem to satisfy anybody.
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§ 8.2 THE HISTORICAL DEVELOPMENT OP CONVERSION

The problem of conversion may prove a pitfall because of possible confusion of the synchronic and diachronic approach. Although the importance of conversion has long been recognized, and the causes that foster it seem to have been extensively studied, the synchronic research of its effect in developing a special type of patterned homonymy in the English vocabulary system has been somewhat disregarded until the last decade.
This patterned homonymy, in which words belonging to different parts of speech differ in their lexico-grammatical meaning but possess an invariant component in their lexical meanings, so that the meaning of the derived component of the homonymous pair form a subset of the meaning of the prototype, will be further discussed in the chapter on homonymy.
The causes that made conversion so widely spread are to be approached diachronically.1 Nouns and verbs have become identical in form firstly as a result of the loss of endings. More rarely it is the prefix that is dropped: mind < OE zemynd.
When endings have disappeared phonetical development resulted in the merging of sound forms for both elements of these pairs. 
[image: image1.png]OE ModE
iz:i:nnv } care v, n
drincan v 5
drinca, drinc n } drink v, n
slepan v
sleep, slep n } sleep v, n




A similar homonymy resulted in the borrowing from French of numerous pairs of words of the same root but belonging in French to different parts of speech. These words lost their affixes and became phonetically identical in the process of assimilation.
[image: image2.png]OFr ModE
eschequier v
eschez n } check? v, n

crier v
cri n ery v, n




Prof A.I. Smirnitsky is of the opinion that on a synchronic level there is no difference in correlation between such cases as listed above, i.e.
1See: Jespersen O. English Grammar on Historical Principles. Pt. VI.
2 The etymology of the word is curious from another point of view as well. Eschequier (OFr) means ‘to play chess'. It comes into Old French through Arabic from Persian shak ‘king'. In that game one must call "Check!" on putting one’s opponent’s king in danger. Hence the meaning of ‘holding someone in check’; check also means suddenly arrest motion of' and 'restrain’. Both the noun and the verb are palysemantic in Modern English.
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words originally differentiated by affixes and later becoming homonymous after the loss of endings (sleep v : : sleep n) and those formed by conversion (pencil n : : pencil v). He argues that to separate these cases would mean substituting the description of the present state of things by the description of its sources.1 He is quite right in pointing out the identity of both cases considered synchronically. His mistake lies in the wish to call both cases conversion, which is illogical if this scholar accepts the definition of conversion as a word-building process which implies the diachronic approach. So actually it is Prof. A.I. Smirnitsky’s own suggestion that leads to a confusion of synchronic and diachronic methods of analysis.
Conversion is a type of word-building — not a pattern of structural relationship. On the other hand, this latter is of paramount importance and interest. Synchronically both types sleep n : : sleep v and pencil n : : pencil v must be treated together as cases of patterned homonymy.2 But it is essential to differentiate the cases of conversion and treat them separately when the study is diachronic.
§ 8.3 CONVERSION IN PRESENT-DAY ENGLISH
Recent research suggests that this regular or patterned or modelled homonymy has some characteristic features: statistical data obtained at Leningrad University show, for example, that it regularly involves monosyllabic words of a simple morphological structure.
Conversion from suffixed and prefixed words, although quite possible (cf. commission n : : commission v) is uncommon. This is easily accounted for, as a word of complete divisibility is already a member of certain structural correlations. There is, of course, no point in forming a verb from the noun arrival by conversion when there exists a verb of the same root, arrive.
As the percentage of root words among adjectives is smaller than in other parts of speech and as English adjectives mostly show a complex morphological structure, it is but seldom that they serve as basis for conversion.
On the other hand conversion may be considered to be the predominant method of English verb-formation. Actually, apart from the stand up type there are no competitive ways as far as English verbs are concerned: composition is almost non-existent, prefixation extremely scarce. One might think of the denominal verbs with the suffixes -ale, -ify, -ize, but these are stylistically limited to learned and technical formations.
One more debatable point has to be dealt with Prof. A.I. Smirnitsky and his school consider the paradigm to be the only word-forming means of conversion. A.I. Smirnitsky sees conversion as a case where
1
See: Cмирницкий А.И. Лексикология английского языка, c. 78 and other
works by the same author.
2
Prof. I.P. Ivanova uses the term "modelled homonymy". See: Иванова И.П.
О морфологической характеристике слова в современном английском языке //
Проблемы морфологического строя германских языков. M., 1963.
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a word is transferred from one paradigm to another and the paradigm is the only means at work. It is difficult to accept this view as it ignores the syntactic pattern which is in fact of great importance.
If we bear in mind that a new word coined in this way appears not in isolation but only in a definite environment of other words, we shall invariably come to the conclusion that conversion is a combined morphological and syntactic way of word-building.l
The following example will make it clear: // one struck lucky, one had a good buy (C.P. Snow). Here buy is a noun, because it occupies the position of a noun and possesses the syntactical ties of а noun (it is preceded by the indefinite article and modified by an adjective) and not because being used in the plural it would take the ending -s and so enter the paradigm of. nouns. Actually in this case the linguist can go by what he has before him. E.g.: The bus stops. The conductor rips off the platform and round to the front for a lean on the radiator and a quick drag with the driver.
Conversion here is partly usual and partly occasional.
Moreover, it is impossible to identify the paradigm in the isolated form. Having the form buys one cannot say whether it is the plural of a noun or the third person singular (Present Indefinite Tense) of a verb. Thus, even the paradigm can be recognized only on the evidence of distribution, i.e. by contrasting formal arrangements. It is the context that shows whether a word is to be taken as a noun or as a verb.
In the humorous complaint: Why when quitting a taxi do I invariably down the door handle when it should be upped, and up it when it should be downed’? (O. Nash) the fact that down and up are verbs is signalled not by the possibility of upped and downed but by the syntactical function and syntactical ties.
It also seems illogical to introduce a paradigm in an argument about nonce-words or rare words when we have no proof that the word occurs in the other form involved in the corresponding paradigm. There seems no point in arguing for the probability of madamed or madams, although she madams everybody is acknowledged by the English as quite possible. Compare the following: When he saw who it was, he condescended a sarcastic Thank you, but no Madam. He did not madam anybody, even good customers like Mrs Moore (M. Dickens).
Also, if the paradigm is accepted as the only word-building means in conversion, it necessarily follows that conversion does not exist for the parts of speech or separate words where either the prototype or the derived word possess no paradigm, i.e. do not change. What is, for example, the word-building pattern in the following pairs?
must v    — must n why adv  — why particle down adv — down a2
1 This point of view was first expressed by Prof. V.N. Yartseva. See: Ярцева В.Н. К вопросу об историческом развитии системы языка // Вопросы теории и истбрии языка. М., 1952.
2 Жлуктенко ЮЛ. Конверсия в современном английском языке как морфолого-синтаксический способ словообразования // Вопр. языкознания. 1958. № б.
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These very numerous cases remain then completely out of the general system and there is no telling how they are to be classified.
As has been mentioned above, the bulk of words coined by means of conversion is constituted by verbs. Among them we find those correlating not only with nouns (the predominating pattern) but with adjectives, adverbs and other parts of speech as well.
Among verbs derived from adverbs and other parts of speech there are some that are firmly established in the English vocabulary: to down, to encore, to pooh-pooh.
This pattern is highly productive so that many neologisms can be quoted by way of illustration, e.g. to chair ‘to preside over a meeting’; to campaign ‘to organise a campaign’: Communists in Newcastle are campaigning against rent increases ("Morning Star"). Other examples are: to microfilm ‘to make a photographic film of a document or a book, which can be enlarged in projection’; to screen ‘to make a motion picture of a novel or play’; to star ‘to appear, or to present as a star actor’; to wireless ‘to send a message by wireless’; to orbit ‘to travel in orbit, to put into orbit’.
§ 8.4 SEMANTIC RELATIONSHIPS IN CONVERSION
The change in syntactic function and paradigm, i.e. in distribution, that the stem undergoes in conversion is obvious from the examples. As to the semantic changes, they are at first sight somewhat chaotic. Many authors have pointed out that dust v means ‘to remove dust from smth’ and also the opposite, i.e. ‘to powder’, ‘to cover with smth’ (e.g. to dust a cake with sugar); stone v means ‘to throw stones at’, ‘to put to death by throwing stones at’ and also ‘to remove the stones’ (from fruit).
A closer investigation will show, however, some signs of patterned relationships, especially if one observes semantically related groups. The lexical meaning of the verb points out the instrument, the agent, the place, the cause, the result and the time of action. The examples below serve only to illustrate this, the classification being far from exhaustive. It should be also borne in mind that the verbs are mostly polysemantic and have other meanings in addition to those indicated. Like other verbs creating a vivid image they often receive a permanent metaphorical meaning.
Verbs based on nouns denoting some part of the human body will show a regularity of instrumental meaning, even though the polysemantic ones among them will render other meanings as well, e.g. eye ‘to watch carefully’ (with eyes); finger ‘to touch with the fingers’; hand ‘to give or help with the hand’; elbow ‘to push or force one’s way with the elbows’; toe ‘to touch, reach or kick with the toes’. The verb head conforms to this pattern too as alongside its most frequent meaning ‘to be at the head of, and many others, it possesses the meaning ‘to strike with one’s head’ (as in football).
The same type of instrumental relations will be noted in stems denoting various tools, machines and weapons: to hammer, to knife, to machine-gun, to pivot, to pump, to rivet, to sandpaper, to saw, to spur,
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to flash-light, to wheel, to free-wheel (said about a car going with the engine switched off), or more often ‘to travel on a bicycle without pedalling (usually downhill)’, etc.
Sometimes the noun names the agent of the action expressed in the verb, the action being characteristic of what is named by the noun: crowd ‘to come together in large numbers’; flock ‘to gather in flocks’; herd ‘to gather into a herd’; swarm ‘to occur or come in swarms’. The group of verbs based on the names of animals may be called metaphorical, as their meaning implies comparison. They are also agential, in so far as the verb denotes the behaviour considered characteristic of this or that animal (as an agent), e.g. ape ‘to imitate in a foolish way as an ape does’; dog ‘to follow close behind as a dog does’; monkey ‘to mimick, mock or play mischievous tricks like those of a monkey’; wolf (down) ‘to eat quickly and greedily like a wolf. A smaller subgroup might be classified under the heading of resultative relations with the formulas: ‘to hunt some animal’ and ‘to give birth to some animal’, e.g. to fox, to rabbit, to rat, to foal.
With nouns denoting places, buildings, containers and the like the meaning of the converted verb will be locative: bag ‘to put in a bag’; bottle ‘to store in bottles’; can ‘to put into cans’; corner ‘to set in a corner’; floor ‘to bring to the floor’; garage ‘to put (a car) in a garage’; pocket ‘to put into one’s pocket’.
Verbs with adjective stems, such as blind, calm, clean, empty, idle, lame, loose, tidy, total show fairly regular semantic relationships with the corresponding adjectives. Like verbs with adjective stems that had been formerly suffixed and lost their endings (e.g. to thin<OE thynnian) they denote change of state. If they are used intransitively, they mean ‘to become blind, calm, clean, empty, etc.’, their formula as transitive verbs is: ‘to make blind, calm, clean, etc.’.
Deverbal nouns formed by conversion follow the regular semantic correlations observed in nouns formed with verbal stems by means of derivation. They fall, among others, under the categories of process, result, place or agent. Thus, for instance, go, hiss, hunt, knock name the process, the act or a specific instance of what the verbal stem expresses. The result or the object of the verbal action is denoted in such nouns as burn, catch, cut, find, lift, offer, tear, e.g.: ... he stood up and said he must go. There were protests, offers of a lift back into town and invitations (McCrone).1 Tory cuts were announced ("Morning Star").
The place where the action occurs is named by the nouns drive, forge, stand, walk, and some others.
H. Marchand2 points out a very interesting detail, namely, that the deverbal personal nouns formed by means of conversion and denoting the doer are mostly derogatory. This statement may be illustrated by the following examples: bore, cheat, flirt, scold ‘a scolding woman’, tease ‘a person who teases’. E.g.: But as soon as he (Wagner) puts his
1 The noun protests is not referred to as conversion, because its basic form is not homonymous to that of the verb due to the difference of stress: ‘protest n : : pro‘test v.
2 Marchand H. The Categories and Types of Present-Day English Word-Formation, p.p. 293-308.
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Wotans and Siegfrieds and Parcivals on the stage, so many heavy men, who stand in one place for an hour heavily wrestling with a narrative that nobody can understand, he is the very emperor of the bores (Priestley).
This is significant as it shows that the language has in store some patterned morphological ways to convey emotional meaning; these ways can form a parallel to the suffixes denoting deprecation, such as -ard, -ling, -ster.1
The list of sense groups mentioned above is by no means exhaustive, there are many more that are difficult to systematize or are less numerous, such as, for instance, instrumental relations.
Nouns may be formed by conversion from any other part of speech as well, for instance from adverbs: ... the bounding vitality which had carried her through what had been a life of quite sharp ups and downs (McCrone).
Alongside these regular formations many occasional ones are coined every day as nonce-words. Sometimes, though not necessarily, they display emotional colouring, give a jocular ring to the utterance or sound as colloquialisms. E.g.: "Now then, Eeyore," he said. "Don’t bustle me," said Eeyore, getting up slowly. "Don’t now-then me." (Milne)
This rough approximation to a patterned system should not be overemphasized. As a matter of fact, words formed by conversion readily adapt themselves to various semantic development and readily acquire figurative meanings; on the other hand, there are many cases of repeated formations from the same polysemantic source, each new formation being based on a different meaning. Interesting examples of these were investigated by S.M. Kostenko.
The polysemantic noun bank was used as a basis for conversion several times. Bank ‘to contain as a bank’, ‘to enclose with a bank’ (1590) is derived from the meaning ‘the margin of a river, lake, etc.’; bank (earth or snow) ‘to pile up’ (1833) is derived from the meaning ‘a mound’; bank (a car) ‘to tilt in turning’, ‘to travel with one side higher’ is coined metonymically, because in motor car racing the cars performed the turn on the raised bank at the end of the racing ground. Later on the word was borrowed into aviation terminology where it is used about aircraft both transitively and intransitively with the same meaning ‘to tilt in turning’.
All the above listed meanings of bank n and bank v exist in the English vocabulary today, which brings us to a conclusion of great importance. It shows that a polysemantic verb (or noun) formed by conversion is not structured semantically as a separate unit and does not constitute a system of meanings, because its separate meanings are not conditioned by each other but by respective meanings of the prototype. If we take the semantic aspect as the level of contents, and the phonetic aspect of the word as the level of expression, we shall see one semantic structure corresponding to the phonetic complex [baenk] and not two semantic structures, one corresponding to the noun and the other to the verb, like the two morphological paradigms. 1 For a more detailed treatment see Ch. 5.
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It goes without saying that very much yet remains to be done in elucidating these complex relationships.1
§ 8.5 SUBSTANTIATION

The question now arises whether such cases when words with an adjective stem have the paradigm of a noun should also be classified as conversion, e.g. a private, the private’s uniform, a group of privates. Other examples of words that are completely substantivized (i.e. may have the plural form or be used in the Possessive case) are captive, conservative, criminal, female, fugitive, grown-up, intellectual, male, mild, native, neutral, radical, red, relative and many more.
Completely substantivized adjectives may be associated with determinatives, e.g.: Swinton combed out all the undesirables (Lindsay).
There is no universally accepted evaluation of this group. E. Kruisinga2 speaks of conversion whenever a word receives a syntactic function which is not its basic one.
The prevailing standpoint among Leningrad linguists is different. L.P. Vinokurova, I.P. Ivanova and some other scholars maintain that substantivation in which adjectives have the paradigm and syntactic features of nouns differs from conversion, as in substantivation a new word arises not spontaneously but gradually, so that a word already existing in the language by and by acquires a new syntactic function and changes its meaning as a result of a gradual process of isolation. There are other scholars, however, who think this reasoning open to doubt: the coining of a new word is at first nothing but a fact of contextual usage, be it a case of recognized conversion or substantivation. The process of conversion is impossible outside a context. No isolated word can ever be formed by conversion.
L.P. Vinokurova distinguishes two main types of substantivation: (1) it may be the outcome of ellipsis in an attributive phrase, e.g. the elastic (cord), or (2) it may be due to an unusual syntactic functioning. e.g.: I am a contemplative, one of the impossibles.
It may be argued, however, that there must be a moment of the first omission of the determined word or the first instance when the adjective is used in speech in a new function.
There is one more point to be considered, namely a radical difference at the synchronic level: whereas words coined by conversion form regular pairs of homonyms with words from which they are derived, no such regular pattern of modelled homonymy is possible in substantivation of adjectives. It has already been emphasized that in nouns and verbs it is the morphologically simple words that form the bulk of material used in conversion. The predominance of derived adjectives prevents this class of words from entering modelled homonymy.
1
Much interesting research has been done in the dissertation by S.M.Kostenko
(see p. 160); see also Quirk R. and Greenbaum S. A University Grammar of English.
London, 1973, p.p. 441-444.
2
See: Kruisinga E. A Handbook of Present-Day English. Gröningen, 1932. Pt. II,
p.p. 99-161.
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version. So it is one more manifestation of the systematic character of the vocabulary.
A noun of the same type may also be due to a more complicated process, i.e. composition, conversion and ellipsis, e.g. drive in : : a drive-in theatre : : a drive-in.
R.S. Rosenberg points out that semantically these nouns keep a certain connection with the prototype verbal phrase. They always reflect some verbal notion in their meaning and are clearly motivated. In case of polysemy their various meanings are often derived from different meanings of the verb-adverb combination and enter its semantic structure so that the resulting relationship is similar to what has been described for the word bank (see p. 160).
There is a kind of double process when first a noun is formed by conversion from a verbal stem, and next this noun is combined with such verbs as give, make, have, take and a few others to form a verbal phrase with a special aspect characteristic, e.g. have a wash/a chat/a swim/ a smoke/a look; give a laugh/a cry/a whistle; give the go by. A noun of this type can also denote intermittent motion: give a jerk/a jump/a stagger/a start; take a ride/a walk/the lead; make a move/a dive.
There is a great number of idiomatic prepositional phrases as well: be in the know, in the long run, of English make, get into a scrape. Sometimes the elements of these expressions have a fixed grammatical form, as for instance in the following, where the noun is always plural: It gives me the creeps (or the jumps), You can have it for keeps (for good).
In other cases the grammar forms are free to change.
Phrases or even sentences are sometimes turned into nouns and adjectives by a combination of conversion and composition. E.g.: Old man what-do-you-call-him’s book is on sale.
Chapter 9 

SET EXPRESSIONS

§ 9.1 INTRODUCTORY REMARKS. DEFINITIONS
The present chapter deals with word-groups consisting of two or more words whose combination is integrated as a unit with a specialized meaning of the whole, such as not for the world, with half a heart, ups and downs, for love or money, off and on, up to the mark, ships that pass in the night, close at hand, give a green light to, red-letter day, sleep like a log, that’s a horse of another colour, can the leopard change his spots’? it goes without saying, and so on. Stability of such word-groups viewed in terms of statistical probability of co-occurrence for the member words has been offered as a reliable criterion helping to distinguish set expressions from free phrases with variable context.
The chapter has received its heading because of the great ambiguity of the terms phraseology and idioms which are also widely accepted. Opinions differ as to how this part of the vocabulary should be defined, classified, described and analysed. To make matters worse no two authors agree upon the terminology they use. The word "phraseology", for instance, has very different meanings in this country and in Great Britain or the United States. In Soviet linguistic literature the term has come to be used for the whole ensemble of expressions where the meaning of one element is dependent on the other, irrespective of the structure and properties of the unit (V.V. Vinogradov); with other authors it denotes only such set expressions which, as distinguished from idioms, do not possess expressiveness or emotional colouring (A.I. Smirnitsky), and also vice versa: only those that are imaginative, expressive and emotional (the author of the present book in a previous work). N.N. Amosova overcomes the subjectiveness of the two last mentioned approaches when she insists on the term being applicable only to what she calls fixed context units, i.e. units in which it is impossible to substitute any of the components without changing the meaning not only of the whole unit but also of the elements that remain intact. O.S. Ahmanova has repeatedly insisted on the semantic integrity of such phrases prevailing over the structural separateness of their elements. A.V. Koonin lays stress on the structural separateness of the elements in a phraseological unit, on the change of meaning in the whole as compared with its elements taken separately and on a certain minimum stability.
All these authors use the same word "phraseology" to denote the branch of linguistics studying the word-groups they have in mind.
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Continued intelligent devotion to the problems of phraseology of such scholars as N.N. Amosova, A.V. Koonin and many many others has turned phraseology into a full-fledged linguistic discipline; we include it into this course of lexicology only because so far this is where it belongs according to the curriculum.1
In English and American linguistics the situation is very different. No special branch of study exists, and the term "phraseology" is a stylistic one meaning, according to Webster’s dictionary, ‘mode of expression, peculiarities of diction, i.e. choice and arrangement of words and phrases characteristic of some author or some literary work’.
The word "idiom" is even more polysemantic. The English use it to denote a mode of expression peculiar to a language, without differentiating between the grammatical and lexical levels. It may also mean a group of words whose meaning it is difficult or impossible to understand from the knowledge of the words considered separately. Moreover, "idiom" may be synonymous to the words "language" or "dialect", denoting a form of expression peculiar to a people, a country, a district, or to one individual. There seems to be no point in enumerating further possibilities. The word "phrase" is no less polysemantic.
The term set expression is on the contrary more definite and self-explanatory, because the first element points out the most important characteristic of these units, namely, their stability, their fixed and ready-made nature. The word "expression" suits our purpose, because it is a general term including words, groups of words and sentences, so that both ups and downs and that’s a horse of another colour are expressions. That is why in the present chapter we shall use this term in preference to all the others.
§ 9.2 SET EXPRESSIONS, SEMI-FIXED COMBINATIONS AND FREE PHRASES
Changeable and Unchangeable Set Expressions
Every utterance is a patterned, rhythmed and segmented sequence of signals. On the lexical level these signals building up the utterance are not exclusively words. Alongside with separate words speakers use larger blocks consisting of more than one word yet functioning as a whole. These set expressions are extremely variegated structurally, functionally, semantically and stylistically. Not only expressive colloquialisms, whether motivated like a sight for sore eyes and to know the ropes, or demotivated like tit for tat, but also terms like blank verse, the great vowel shift, direct object, political cliches: cold war, round-table conference, summit meeting, and emotionally and stylistically neutral combinations: in front of, as well as, a great deal, give up, etc. may be referred to this type. Even this short list is sufficient to show
1 For a concise summary formulation of all the moot points in this new branch of linguistics and a comprehensive bibliography the reader is referred to the works of A.V. Koonin.
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that the number of component elements, both notional and formal, varies, and that the resulting units may have the distribution of different parts of speech.
Set expressions have sometimes been called "word equivalents", and it has been postulated by A.I. Smirnitsky that the vocabulary of a language consists of  words  and  word  equivalents (word-groups), similar to words in so far as they are not created in speech but introduced into the act of communication ready-made. It is most important to keep in mind that here equivalence means only this and nothing more. Much confusion ensues from taking equivalence too literally. It does not concern us at this stage whether word equivalents have other features similar to those of words although we naturally hope that being guided by the most important primary feature we shall obtain in its wake important secondary characteristics. That is, we have reason to expect that at least some of the units will show indivisibility, express one action, and function as one member of the sentence, but in selecting the units we shall not take these secondary characteristics into consideration. Go off ‘to explode’ and similar constructions form a boundary set of phrasal verbs described in the chapter of compounds. The above approach is not the only one possible, but it meets the demands of applied linguistics, especially foreign language teaching and information retrieval. In both fields set expressions form a section of the vocabulary which has to be set apart and learned or introduced to pupils and into the "memory" of machines as whole stereotype groups of words. The integration of two or more words into a unit functioning as a whole with a characteristic unity of nomination (bread and butter 4= butter and bread) is chosen for the fundamental property, because it seems to permit checking by a rigorous enough linguistic procedure, namely, by the substitution test.
Set expressions are contrasted to free phrases and semifixed combinations. All these are but different stages of restrictions imposed upon co-occurrence of words, upon the lexical filling of structural patterns which are specific for every "language. The restrictions may be independent of the ties existing in extra-linguistic reality between the objects spoken of and be conditioned by purely linguistic factors, or have extra-linguistic causes in the history of the people. In free combinations the linguistic factors are chiefly connected with grammatical properties of words.
A free phrase such as to go early permits substitution of any of its elements without semantic change in the other element or elements. The verb go in free phrases may be preceded by any noun or followed by any adverbial. Such substitution is, however, never unlimited.
In semi-fixed combinations we are not only able to say that such substitutes exist, but fix their boundaries by stating the semantic properties of words that can be used for substitution, or even listing them. That is to say, in semi-fixed combinations these lexico-semantic limits are manifest in restrictions imposed upon types of words which can be used in a given pattern. For example, the pattern consisting of the verb go followed by a preposition and a noun with no article before
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it (go to school, go to market, go to courts, etc.) is used only with nouns of places where definite actions or functions are performed.
If substitution is only pronominal, or restricted to a few synonyms for one of the members only, or impossible, i.e. if the elements of the phrase are always the same and make a fixed context for each other, the word-group is a set expression.
No substitution of any elements whatever is possible in the following stereotyped (unchangeable) set expressions, which differ in many other respects: all the world and his wife, the man in the street, red tape, calf love, heads or tails, first night, to gild the pill, to hope for the best, busy as a bee, fair and square, stuff and nonsense, time and again, to and fro. These examples represent the extreme of restrictions defined by probabilities of co-occurrence of words in the English language. Here no variation and no substitution is possible, because it would destroy the meaning or the euphonic and expressive qualities of the whole. Many of these expressions are also interesting from the viewpoint of their informational characteristics, i.e. the sum total of information contained in the word-group including expressiveness and stylistic and emotional colouring is created by mutual interaction of elements. The expression red tape, for instance, as a derogatory name for trivial bureaucratic formalities originates in the old custom of Government officials and lawyers tying up their papers with red tape. Heads or tails comes from the old custom of deciding a dispute or settling which of two possible alternatives shall be followed by tossing a coin.
In a free phrase the semantic correlative ties are fundamentally different. The information is additive and each element has a much greater semantic independence. Each component may be substituted without affecting the meaning of the other: cut bread, cut cheese, eat bread. Information is additive in the sense that the amount of information we had on receiving the first signal, i.e. having heard or read the word cut, is increased, the listener obtains further details and learns what is cut. The reference of cut is unchanged. Every notional word can form additional syntactic ties with other words outside the expression. In a set expression information furnished by each element is not additive: actually it does not exist before we get the whole. No substitution for either cut or figure can be made without completely ruining the following: I had an uneasy fear that he might cut a poor figure beside all these clever Russian officers (Shaw). He was not managing to cut much of a figure (Murdoch).
The only substitution admissible for the expression cut a poor figure concerns the adjective. Poor may be substituted by ridiculous, grand, much of a and a few other adjectives characterizing the way in which a person’s behaviour may appear to others. The very limited character of this substitution seems to justify referring cut a poor figure to semifixed set expressions. In the stereotyped set expression cut no ice ‘to have no influence’ no substitution is possible. Pronominal substitution of constant elements is also possible. N.N. Amosova shows that it needs context to stand explained. e.g. A sullen December morning. Black
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frost. Such frost reminded me of my last days in Stanton (Mitford). Black \rost means ‘frost without ice or snow’.
In a free combination the adjective would denote colour. It receives this different meaning only in correlation with the word frost. The pronoun such when replacing it also signals this new meaning. But pronominal replacement of this kind, according to N.N. Amosova, is possible only under certain very definite circumstances, which shows how close are the semantic ties between the parts of a set expression.
Numerous intermediate types existing between free combinations on the one hand, and set expressions on the other, cause many discussions.
These are the hoary problems of the units described as stone wall, give up and take a walk types. We discussed them together with compounds. The so-called typical phrases or phrasal verbs: get a talk with, give a laugh, give a look, force a smile, make a blush, wear a grin, etc. are semantically almost equivalent to the corresponding simple verbs talk, laugh, look, smile and so on, yet they are more expressive, allowing syntactic expansion and inversion. E.g.: She only gave him one of her deep-gleaming smiles; And there was that glance she had given him.
§ 9.3 CLASSIFICATION OF SET EXPRESSIONS
Many various lines of approach have been used, and yet the boundaries of this set, its classification and the place of phraseology in the vocabulary appear controversial issues of present-day linguistics.
The English and the Americans can be proud of a very rich set of dictionaries of word-groups and idiomatic phrases. Their object is chiefly practical: colloquial phrases are considered an important characteristic feature of natural spoken English and a stumbling block for foreigners. The choice of entries is not clear-cut: some dictionaries of this kind include among their entries not only word combinations but also separate words interesting from the point of view of their etymology, motivation, or expressiveness, and, on the other hand, also greetings, proverbs, familiar quotations. Other dictionaries include grammatical information. The most essential theoretical problems remain not only unsolved but untackled except in some works on general linguistics. A more or less detailed grouping was given in the books on English idioms by L.P. Smith and W. Ball. But even the authors themselves do not claim that their groupings should be regarded as classification. They show interest in the origin and etymology of the phrases collected and arrange them accordingly into phrases from sea life, from agriculture, from sports, from hunting, etc.
The question of classification of set expressions is mainly worked out in this country. Eminent Russian linguists, Academicians F.F. Fortunatov, A.A. Shakhmatov and others paved the way for serious syntactical analysis of set expressions. Many Soviet scholars have shown a great interest in the theoretical aspects of the problem. A special branch of linguistics termed phraseology came into being in this country. The most significant theories advanced for Russian phraseology are those by S.A. Larin and V.V. Vinogradov.
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As to the English language, the number of works of our linguists devoted to phraseology is so great that it is impossible to enumerate them; suffice it to say that there exists a comprehensive dictionary of English phraseology compiled by A.V. Koonin. This dictionary sustained several editions and contains an extensive bibliography and articles on some most important problems. The first doctoral thesis on this subject was by N.N. Amosova (1963), then came the doctoral thesis by A.V. Koonin. The results were published in monographs (see the list given at the end of the book). Prof. A.I. Smirnitsky also devoted attention to this aspect in his book on lexicology. He considers a phraseological unit to be similar to the word because of the idiomatic relationships between its parts resulting in semantic unity and permitting its introduction into speech as something complete.
 The influence his classification exercised is much smaller than that of V.V. Vinogradov’s. The classification of V.V. Vinogradov is synchronic. He developed some points first advanced by the Swiss linguist Charles Bally and gave a strong impetus to a purely lexicological treatment of the material. Thanks to him phraseological units were rigorously defined as lexical complexes with specific semantic features and classified accordingly. His classification is based upon the motivation of the unit, i.e. the relationship existing between the meaning of the whole and the meaning of its component parts. The degree of motivation is correlated with the rigidity, indivisibility and semantic unity of the expression, i.e with the possibility of changing the form or the order of components, and of substituting the whole by a single word. The classification is naturally developed for Russian phraseology but we shall illustrate it with English examples.
According to the type of motivation and the other above-mentioned features, three types of phraseological units are suggested: phraseological fusions, phraseological unities and phraseological combinations.
Phraseological fusions (e.g. tit for tat) represent as their name suggests the highest stage of blending together. The meaning of components is completely absorbed by the meaning of the whole, by its expressiveness and emotional properties. Phraseological fusions are specific for every language and do not lend themselves to literal translation into other languages.
Phraseological unities are much more numerous. They are clearly motivated. The emotional quality is based upon the image created by the whole as in to stick (to stand) to one’s guns, i.e. ‘refuse to change one’s statements or opinions in the face of opposition’, implying courage and integrity. The example reveals another characteristic of the type, namely the possibility of synonymic substitution, which can be only very limited. Some of these are easily translated and even international, e.g. to know the way the wind is blowing.
The third group in this classification, the phraseological combinations, are not only motivated but contain one component used in its direct meaning while the other is used figuratively: meet the demand, meet the necessity, 
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meet the requirements. The mobility of this type is much greater,  the substitutions are not necessarily synonymical.
It has been pointed out by N.N. Amosova and A.V. Koonin that this classification, being developed for the Russian phraseology, does not fit the specifically English features.
N.N. Amosova's approach is contextological. She defines phraseological units as units of fixed context. Fixed context is defined as a context characterized by a specific and unchanging sequence of definite lexical components, and a peculiar semantic relationship between them. Units of fixed context are subdivided into p h r asemes and idioms. Phrasemes are always binary: one component has a phraseologically bound meaning, the other serves as the determining context (small talk, small hours, small change). In idioms the new meaning is created by the whole, though every element may have its original meaning weakened or even completely lost: in the nick of time ‘at the exact moment’. Idioms may be motivated or demotivated. A motivated idiom is homonymous to a free phrase, but this phrase is used figuratively: take the bull by the horns ‘to face dangers without fear’. In the nick of time is demotivated, because the word nick is obsolete. Both phrasemes and idioms may be movable (changeable) or immovable.
An interesting and clear-cut modification of V.V. Vinogradov’s scheme was suggested by T.V. Stroyeva for the German language. She divides the whole bulk of phraseological units into two classes: u n i t-i e s and c o m b i n a t i o n s . Phraseological fusions do not constitute a separate class but are included into unities, because the criterion of motivation and demotivation is different for different speakers, depending on their education and erudition. The figurative meaning of a phraseological unity is created by the whole, the semantic transfer being dependent on extra-linguistic factors, i.e. the history of the people and its culture. There may occur in speech homonymous free phrases, very different in meaning (cf. jemandem den Kopf waschen ‘to scold sb’ — a phraseological unity and den Kopf waschen ‘to wash one’s head’ — a free phrase). The form and structure of a phraseological unity is rigid and unchangeable. Its stability is often supported by rhyme, synonymy, parallel construction, etc. Phraseological combinations, on the contrary, reveal a change of meaning only in one of the components and this semantic shift does not result in enhancing expressiveness.
A.V. Koonin is interested both in discussing fundamentals and in investigating special problems. His books, and especially the dictionary he compiled and also the dissertations of his numerous pupils are particularly useful as they provide an up-to-date survey of the entire field.
A.V. Koonin thinks that phraseology must develop as an independent linguistic science and not as a part of lexicology. His classification of phraseological units is based on the functions the units fulfil in speech. They may be nominating (a bull in a china shop), interjectional (a pretty kettle of fish!), communicative (familiarity breeds contempt), or nominating-communicative (pull somebody’s leg). Further classification into subclasses depends on whether, the units are changeable
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Chapter 13 

NATIVE WORDS VERSUS LOAN WORDS

§ 13.1 THE ORIGIN OF ENGLISH WORDS
An important distinctive feature which has not been discussed so far in this book is that of origin. According to this feature the word-stock may be subdivided into two main sets. The elements of one are native, the elements of the other are borrowed.
A native word is a word which belongs to the original English stock, as known from the earliest available manuscripts of the Old English period. A loan word, borrowed word or borrowing is a word taken over from another language and modified in phonemic shape, spelling, paradigm or meaning according to the standards of the English language.
The native words are further subdivided by diachronic linguistics into those of the Indo-European stock and those of Common Germanic origin. The words having cognates in the vocabularies of different Indo-European languages form the oldest layer. It has been noticed that they readily fall into definite semantic groups. Among them we find terms of kinship: father, mother, son, daughter, brother; words naming the most important objects and phenomena of nature: sun, moon, star, wind, water, wood, hill, stone, tree; names of animals and birds: bull, cat, crow, goose, wolf; parts of the human body: arm, ear, eye, foot, heart, etc. Some of the most frequent verbs are also of Indo-European common stock: bear, come, sit, stand and others. The adjectives of this group denote concrete physical properties: hard, quick, slow, red, white. Most numerals also belong here.
, A much bigger part of this native vocabulary layer is formed by words of the Common Germanic stock, i.e. of words having parallels in German, Norwegian, Dutch, Icelandic, etc., but none in Russian or French. It contains a greater number of semantic groups. The following list may serve as an illustration of their general character. The nouns are: summer, winter, storm, rain, ice, ground, bridge, house, shop, room, coal, iron, lead, cloth, hat, shirt, shoe, care, evil, hope, life, need, rest; the verbs are bake, burn, buy, drive, hear, keep, learn, make, meet, rise, see, send, shoot and many more; the adjectives are: broad, dead, deaf, deep. Many adverbs and pronouns also belong to this layer.
Together with the words of the common Indo-European stock these Common Germanic words form the bulk of the most frequent elements used in any style of speech. They constitute no less than 80% of the 500 most frequent words listed by E.L. Thorndike and I.Lorge.
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Words belonging to the subsets of the native word-stock are for the most part characterized by a wide range of lexical and grammatical valency, high frequency value and a developed polysemy; they are often monosyllabic, show great word-building power and enter a number of set expressions.
For example, watch<OE waeccan is one of the 500 most frequent English words. It may be used as a verb in more than ten different sentence patterns, with or without object and adverbial modifiers and combined with different classes of words. Its valency is thus of the highest. Examples (to cite but a few) are as follows: Are you going to play or only watch (the others play)? He was watching the crowd go by. Watch me carefully. He was watching for the man to leave the house. The man is being watched by the police.
The noun watch may mean ‘the act of watching’, ‘the guard’ (on ships), ‘a period of duty for part of the ship’s crew’, ‘a period of wake-fulness’, ‘close observation’, ‘a time-piece’, etc.
Watch is the centre of a numerous word-family: watch-dog, watcher, watchful, watchfulness, watch-out, watchword, etc. Some of the set expressions containing this root are: be on the watch, watch one’s step, keep watch, watchful as a hawk. There is also a proverb The watched pot never boils, used when people show impatience or are unduly worrying. The part played by borrowings in the vocabulary of a language depends upon the history of each given language, being conditioned by direct linguistic contacts and political, economic and cultural relationships between nations. English history contains innumerable occasions for all types of such contacts. It is the vocabulary system of each language that is particularly responsive to every change in the life of the speaking community. Nowhere, perhaps, is the influence of extra-linguistic social reality so obvious as in the etymological composition of the vocabulary. The source, the scope and the semantic sphere of the loan words are all dependent upon historical factors. The very fact that up to 70% of the English vocabulary consist of loan words, and only 30% of the words are native is due not to an inherent tolerance of foreign elements but to specific conditions of the English language development. The Roman invasion, the introduction of Christianity, the Danish and Norman conquests, and, in modern times, the specific features marking the development of British colonialism and imperialism combined to cause important changes in the vocabulary.
The term "source of borrowing" should be distinguished from the term "origin of borrowing". The first should be applied to the language from which the loan word was taken into English. The second, on the other hand, refers to the language to which the word may be traced. Thus, the word paper<Fr papier<Lat papyrus<Gr papyros has French as its source of borrowing and Greek as its origin. It may be observed that several of the terms for items used in writing show their origin in words denoting the raw material. Papyros is the name of a plant; cf. book<OE boc ‘the beech tree’ (boards of which were used for writing). Alongside loan words proper, we distinguish loan translation and semantic loans. Translation loans are words 
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and expressions formed from the material already existing in the British language but according to patterns taken from another language, by way of literal morpheme-for-morpheme or word-for-word translation. Examples are: chain-smoker : : Germ Kettenraucher; wall newspaper : : Russ cmeнная газета; (it) goes without saying : : Fr (cela) va sans dire; summit conference is an international diplomatic term, cf. Germ Gipfet Konferenz and Fr conference au sommet.
Loan translation is facilitated by the existence of formally related words, even though in other contexts and with a different meaning. e.g. Supreme Council as a synonym for Supreme Soviet.
The term "semantic loan" is used to denote the development in an English word of a new meaning due to the influence of a related word in another language. The English word pioneer meant ‘explorer’ and ‘one who is among the first in new fields of activity’; now under the influence of the Russian word пионер it has come to mean ‘a member of the Young Pioneers’ Organization’.
The number of loan words in the English language is indeed so high that many foreign scholars (L.P. Smith, H. Bradley and others) were inclined to reduce the study of the English vocabulary to the discussion of its etymology, taking it for granted that the development of English was mainly due to borrowing. They seemed to be more interested in tracing the original source, form and meaning of every lexical element than in studying its present functioning and peculiarities. This view has been by now convincingly disproved by N.N. Amosova.
Although the mixed character of the English vocabulary cannot be denied and the part of borrowing in its development is indeed one of great importance, the leading role in the history of this vocabulary belongs to word-formation and semantic changes patterned according to the specific features of the English language system. This system absorbed and remodelled the vast majority of loan words according to its own standards, so that it is sometimes difficult to tell an old borrowing from a native word. Examples are: cheese, street, wall, wine and other words belonging to the earliest layer of Latin borrowings. Many loan words, on the other hand, in spite of the changes they have undergone after penetrating into English, retain some peculiarities in pronunciation, spelling, orthoepy, and morphology.’
Thus, the initial position of the sounds [v], [dz], [z] is a sign that the word is not of native stock. Examples are: vacuum (Lat), valley (Fr), voivode (Russ), vanadium (named by a Swedish chemist Selfstrom from ON Vanadis, the goddess Freya), vanilla (Sp), etc. The sound [dз ] may be rendered by the letters g and j: gem<Lai gemma and jewel<OFr jouel. The initial [з] occurs in comparatively late borrowings: genre, gendarme (Fr). The letters j, x, z in initial position and such combinations as ph, kh, eau in the root indicate the foreign origin of the word: philology (Gr), khaki (Indian), beau (Fr). Some letters and combinations of letters depend in their orthoepy upon the etymology of the word. Thus, x is pronounced [ks] and [gz] in words of native and Latin origin respectively, and [z ] in words coming from Greek: six [siks] (native), exist [ig’zist] (Lat), but xylophone (Gr) is pronounced [’zailafoun].
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The combination ch is pronounced [tS ] in native words and early borrowings: child, chair; [S] in late French borrowings: machine [me’Si:n], parachute I’paeraSu:t], and [k] in words of Greek origin: epoch [’i:pok], chemist t’kemist], echo [’ekou].
The phono-morphological structure of borrowings is characterized by a high percentage of polysyllabic words: company, condition, continue, government, important and the like are among the most frequent. Bound stems prevail.
L. Bloomfield points out that English possesses a great mass of words (he calls them "foreign-learned" words) with a separate pattern of derivation. Their chief characteristic is the use of certain accented suffixes and combinations of suffixes: ability, education. Another feature, according to L. Bloomfield, is the presence of certain phonemic alterations, such as [v]—[p]—[t]: receive : : reception : : receipt; or [ai]—[i]: provide : : provident; and [z]—[з]: visible : : provision. There are also "prefixes which mark certain words as foreign-learned, as for instance: ab-, ad-, con-, de-, dis-, ex-, in-, per-, pre-, pro-, re-, trans-. These prefixes themselves show peculiar phonetic alternations: con-centrate, but col-lect, cor-rect. Such words contain bound forms for which it seems sometimes quite impossible to set up any definite semantic value. Examples are: conceive, deceive, perceive, receive or attend, contend, distend, pretend; adduce, conduce, deduce, induce, produce, reduce.
§ 13.2 ASSIMILATION OF LOAN WORDS
The role of loan words in the formation and development of English vocabulary is dealt with in the history of the language. It is there that the historical circumstances are discussed under which words borrowed from Latin, from Scandinavian dialects, from Norman and Parisian French and many other languages, including Russian, were introduced into English. Lexicology, on the other hand, has in this connection tasks of its own, being chiefly concerned with the material and the results of assimilation.
The main problems of etymology and borrowed words as they concern the English language are comprehensively and consistently treated in Professor A.I. Smirnitsky’s book on lexicology. Professor A.I. Smirnitsky deals with these issues mainly in terms of word sameness reflecting his methodological approach to word theory.
In the present paragraph attention must be concentrated on the assimilation of loan words as a way of their interaction with the system of the language as a whole. The term assimilation of a loan word is used to denote a partial or total conformation to the phonetical, graphical and morphological standards of the receiving language and its semantic system. The degree of assimilation depends upon the length of period during which the word has been used in the receiving language, upon its importance for communication purpose and its frequency. Oral borrowings due to personal contacts are assimilated more completely and more rapidly than literary borrowings, i.e. borrowings through written speech.
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A classification of loan words according to the degree of assimilation can be only very general as no rigorous procedure for measuring it has so far been developed. The following three groups may be suggested: completely assimilated loan words, partially assimilated loan words and unassimilated loan words or barbarisms. The group of partially assimilated words may be subdivided depending on the aspect that remains unaltered, i.e. according to whether the word retains features of spelling, pronunciation, morphology or denotation (when the word denotes some specific realia) that are not English. The third group is not universally accepted, as it may be argued that words not changed at all cannot form part of the English vocabulary, because they occur in speech only, but do not enter the language.
I. Completely  assimilated   loan words are found in all the layers of older borrowings. They may belong to the first layer of Latin borrowings, e.g. cheese, street, wall or wine. Among Scandinavian loan words we find such frequent nouns as husband, fellow, gate, root, wing; such verbs as call, die, take, want and adjectives like happy, ill, low, odd and wrong. Completely assimilated French words are extremely numerous and frequent. Suffice it to mention such everyday words as table and chair, face and figure, finish and matter. A considerable number of Latin words borrowed during the revival of learning are at present almost indistinguishable from the rest of the vocabulary. Neither animal nor article differ noticeably from native words. The number of completely assimilated loan words is many times greater than the number of partially assimilated ones. They follow all morphological,  phonetical and orthographic standards.  Being  very frequent and stylistically neutral, they may occur as dominant words in synonymic groups. They take an active part in word-formation. Moreover,  their morphological  structure and motivation remain transparent, so that they are morphologically analysable and therefore supply the English vocabulary not only with free forms but also with bound forms, as affixes are easily perceived and separated in series of loan words that contain them. Such are, for instance, the French suffixes -age, -ance and -ment,  and  the English modification of French -esse and -fier, which provide speech material to produce hybrids like shortage, goddess, hindrance, speechify, and endearment. The free forms, on the other hand, are readily combined with native affixes, e.g. pained, painful, painfully, painless, painlessness, all formed from pain<Fr peine<Lat poena >Gr poine ‘penalty’. The subject of hybrids has already been dealt with in the chapter on derivation (see p.p. 106-107).
Completely assimilated loan words are also indistinguishable phonetically. It is impossible to say judging by the sound of the words sport and start whether they are borrowed or native. In fact start is native, derived from ME sterten, whereas sport is a shortening of disport vt<OFr (se) desporter ‘to amuse oneself, ‘to carry oneself away from one’s work’ (ultimately derived from Lat portare ‘to carry’). This last example brings us to the problem of semantic assimilation. This problem deserves far more attention than has hitherto been given to it. Its treatment has been
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limited so far to passing remarks in works dealing with other subjects. The first thing that needs stressing is that a loan word never brings into the receiving language the whole of its semantic structure if it is polysemantic in the original language. And even the borrowed variants are for the most part changed and specialized in the new system.
The word sport can serve as an illustration. It had a much wider scope in Old French denoting pleasures, making merry and entertainments in general. It was borrowed into Middle English in this character but gradually acquired the additional meaning of outdoor games and exercise, and in this new meaning was borrowed into many European languages and became international. This process of semantic specialization in borrowing is even more evident in such loan words from Russian as Soviet and sputnik, whose Russian prototypes are polysemantic. In the light of current ideas, it is convenient to classify and study loan words as oppositions of the words as they exist in the receiving language with their prototypes in the source language, on the one hand, and with words of the same lexico-grammatical class or (depending on the level chosen) of the same morphological or phonetical pattern in the receiving language.
Specialization is primarily due to the fact that the receiving system has at its disposal words for the older notions, and it is only the new notion that needs a new name. Even so, the borrowing of a new word leads as a rule to semantic changes in words already existing in the language. The interaction of linguistic and extralinguistic, i.e. political, economical and cultural, factors in this process has been investigated by several authors (I.P. Ivanova, N.I. Eremeyeva, A.A. Ufimtseva and others). The following example may serve to illustrate these relationships.
OE burh/burg from beorgan ‘to protect’ meant ‘a fortress, a castle, a walled town’. In the 11th century when the Normans brought the word castel, a diminutive from Lat castra, this loan word came to denote the type of fortified mansion in which the Norman feudal aristocracy lived. So the native word burh/burg lost its first meanings keeping only the last: ‘a fortified, walled town’. In the 15th century the change of the economical and political status of towns causes the word burg to lose its meaning of a fortified place. The modern word borough denotes a town with a corporation and special privileges granted by a royal charter, also a town that sends its representatives to parliament.
The conformity of the completely assimilated loan words to morphological patterns of the English paradigms may be illustrated by Scandinavian loans taking the plural ending -s: eggs, gates, laws; or Latin loan verbs with the dental suffix of the Past Indefinite and Participle II: acted, corrected, disturbed.
To illustrate the frequency of completely assimilated words it is sufficient to mention that many of them are included by E.L. Thorn-dike and I. Lorge in the list of 500 most frequent words. Some of these are: act (Lat), age (Fr), army (Fr), bill (Lat), case (Fr), cast (ON), cause (Fr) die (Scand). II. The second group containing partially assimilated
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loan words can be subdivided into subgroups. The oppositions are equipollent.
(a) Loan words not assimilated semantically, because they denote objects and notions peculiar to the country from which they come. They may denote foreign clothing: mantilla, sombrero; foreign titles and professions:  shah, rajah, sheik, bei, toreador; foreign vehicles: caique (Turkish), rickshaw (Chinese); food and drinks: pilaw (Persian), sherbet (Arabian); foreign currency: krone (Denmark), rupee (India), zloty (Poland), peseta (Spain), rouble (USSR), etc.

(b) Loan words not assimilated grammatically, for example, nouns borrowed from Latin or Greek which keep their original plural forms: bacillus : : bacilli; crisis : : crises; formula : : formulae; index : : indices; phenomenon : : phenomena. Some of these are also used in English plural forms, but in that case there may be a difference in lexical meaning, as in indices : : indexes.
(c) Loan words not completely assimilated phonetically. The French words borrowed after 1650 afford good examples. Some of them keep the accent on the final syllable: machine, cartoon, police. Others, along side with peculiarities in stress, contain sounds or combinations of sounds that are not standard for the English language and do not occur in native words. The examples are: [з] — bourgeois, camouflage, prestige, regime, sabotage; [wa: ] — as in memoir, or the nasalized [a], [о] — melange. In many cases it is not the sounds but the whole pattern of the word’s phonetic make-up that is different from the rest of the vocabulary, as in some of the Italian and Spanish borrowings: confetti, incognito, macaroni, opera, sonata, soprano and tomato, potato, tobacco.
The pronunciation of words where the process of assimilation is phonetically incomplete will often vary, as in [’foiei ] or [’fwaje] for foyer and [’bu:lva:]( [’bu:hva: ], [’bu:leva:], [’bu:lva:d] for boulevard. Eight different pronunciations are registered by D. Jones for the word fiancé.1
(d)
Loan words not completely assimilated graphically. This group, as V.I. Balinskaya shows’, is fairly large and variegated. There are, for instance, words borrowed from French in which the final consonant is riot pronounced, e.g. ballet, buffet, corps. Some may keep a diacritic mark: café, cliché. Specifically French digraphs (ch, qu, ou, etc.) may be retained in spelling: bouquet, brioche. Some have variant spellings.
It goes without saying that these sets are intersecting, i.e. one and the same loan word often shows incomplete assimilation in several respects simultaneously.
III The third group of borrowings comprises the so-called b a r b a r-i s m s; i.e. words from other languages used by English people in conversation or in writing but not assimilated in any way, and for which there are corresponding English equivalents. The examples are the Italian addio, ciao ‘good-bye’, the French affiche for ‘placard’ and coup or coup d’Etat ‘a sudden seizure of state power by a small group’, the Latin ad libitum ‘at pleasure’ and the like.
1 "The Concise English Dictionary" contains a specific appendix of non-English words indicating their anglicized and foreign pronunciation.
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The incompleteness of assimilation results in some specific features which permit us to judge of the origin of words. They may serve as formal indications of loan words of Greek, Latin, French or other origin.
§ 13.3 ETYMOLOGICAL DOUBLETS
The changes a loan word had had to undergo depending on the date of its penetration are the main cause for the existence of the so-called etymological doublets. Etymological doublets (or, by ellipsis, simply doublets) are two or more words of the same language which were derived by different routes from the same basic word. They differ to a certain degree in form, meaning and current usage. Two words at present slightly differentiated in meaning may have originally been dialectal variants of the same word. Thus, we find in doublets traces of Old English dialects. Examples are whole (in the old sense of ‘healthy’ or ‘free from disease’) and hale. The latter has survived in its original meaning and is preserved in the phrase hale and hearty. Both come from OE hal: the one by the normal development of OE a into 6, the other from a northern dialect in which this modification did not take place. Similarly there are the doublets raid and road, their relationship remains clear in the term inroad which means ‘a hostile incursion’, ‘a raid’. The verbs drag and draw both come from OE dragon.
The words shirt, shriek, share, shabby come down from Old English, whereas their respective doublets skirt, screech, scar and scabby are etymologically cognate Scandinavian borrowings. These doublets are characterized by a regular variation of sh and sc.
As an example of the same foreign word that has been borrowed twice at different times the doublets castle and château may be mentioned. Both words come from the Latin castellun ‘fort’. This word passed into the northern dialect of Old French as castel, which was borrowed into Middle English as castle. In the Parisian dialect of Old French, on the other hand, it became chastel (a Latin hard c regularly became a ch in Central Old French). In modern French chastel became chateaux and was then separately borrowed into English meaning ‘a French castle or a big country house’.
Another source of doublets may be due to the borrowing of different grammatical forms of the same word. Thus, the comparative of Latin super ‘above’ was superior ‘higher, better’, this was borrowed into English as superior ‘high or higher in some quality or rank’. The superlative degree of the same Latin word was supremus ‘highest’. When this was borrowed into English it gave the adjective supreme ‘outstanding, prominent, highest in rank’.
Sometimes the development of doublets is due to a combination of linguistic and extra-linguistic causes. The adjective stationary for in stance, means ‘not moving’ and stationery n — ‘writing paper, envelopes, pens, etc.’ The first word is a regular derivative from the noun station to which the adjective-forming suffix -ary is added. The history of the second word is more complicated. In Medieval England most book sellers were travelling salesmen. Permanent bookstores were called 
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Chapter 12

THE OPPOSITION OF STYLISTICALLY MARKED AND STYLISTICALLY NEUTRAL WORDS
§ 12.1 FUNCTIONAL STYLES AND NEUTRAL VOCABULARY

The extra-linguistic factors influencing usage and development of language constitute one of the crucial problems of linguistics. They are dealt with in sociolinguistics and linguostylistics. The first, i.e. sociolinguistics, is primarily interested in variations in language according to uses depending on social, educational, sex, age, etc. stratification, in social evaluation of speech habits, in correlation of linguistic facts with the life and attitudes of the speaking community. Linguostylistics studies the correlation of speech situation and linguistic means used by speakers, i.e. stratification according to use and hence — different functional styles of speech and language. Our concern’ in the present chapter is linguostylistics.
In a highly developed language like English or Russian the same idea may be differently expressed in different situations. On various occasions a speaker makes use of different combinations open to him in the vocabulary. Part of the words he uses will be independent of the sphere of communication. There are words equally fit to be used in a lecture, a poem, or when speaking to a child. These are said to be stylistically neutral and constitute the common core of the vocabulary. They are characterized by high frequency and cover the greater portion of every utterance. The rest may consist of stylistically coloured words. Not only does the speaker’s entire experience determine the words he knows and uses but also his knowledge of his audience and the relationship in which he stands to them (i.e. the pragmatic aspect of communication) governs his choice of words. He says: perhaps, jolly good and I’ve half a mind to ... when speaking to people he knows well, but probably, very well and / intend to ... in conversation with a stranger.
The English nouns horse, steed, gee-gee have the same denotational meaning in the sense that they all refer to the same animal, but the stylistical colouring is different in each case. Horse is stylistically neutral and may be used in any situation. Steed is dignified and lofty and belongs to poetic diction, while gee-gee is a nursery word neutral in a child’s speech, and out of place in adult conversation.
Stylistically coloured, therefore, are words suitable only on certain definite occasions in specific spheres and suggestive of specific conditions of communication. Dictionaries label them as colloquial, familiar, poetical, popular and so on. The classification varies from dictionary to dictionary.
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The very term style is open to more than one interpretation. The word is both familiar and ambiguous. "The Oxford English Dictionary" records it in twenty-seven different meanings. Primarily style is a quality of writing; it comes by metonymy from Latin stilus, the name of the writing-rod for scratching letters on wax-covered tablets. It has come to mean the collective characteristics of writing, diction or any artistic expression and the way of presenting things, depending upon the general outlook proper to a person, a school, a period or a genre. One can speak not only of Dickens’s or Byron’s style, but also of Constable’s and Christopher Wren’s, of classical, romantic, impressionistic style in literature, painting and music, of epic or lyrical style and even of style in clothes and hair-do.
The term stylistics for a discipline studying the expressive qualities of language is attested in "The Oxford English Dictionary" from 1882. F. de Saussure’s disciple Ch. Bally modelled his ideas of style on a structural conception of language and started that branch of stylistics which has for its stated aim the task of surveying the entire
system of expressive resources available in a particular language.
*
§ 12.2 FUNCTIONAL STYLES AND REGISTERS
Linguistically a functional style may be defined as a system of expressive means peculiar to a specific sphere of communication.
The lexicological treatment of style in the present chapter will be based on the principle of lexical oppositions. Every stylistically coloured word presupposes the possibility of choice, which means that there must exist a neutral synonym to which it is contrasted, e.g. steed : : horse. The basis of the opposition is created by the similarity of denotational meaning, the distinctive feature is the stylistic reference. A stylistic opposition forms part of an extensive correlation of oppositions, because for a style to exist there must be a considerable set of words typical of this style. Therefore stylistical oppositions are proportional oppositions:
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It is also possible to consider oppositions between whole sets of words, i.e. oppositions between styles.
The broadest binary division is into formal and informal (also called colloquial) English. The term formal English will be used in what follows to cover those varieties of the English vocabulary (there are also peculiarities of phonetics and grammar, but they do not concern us here) that occur in books and magazines, that we hear from a lecturer, a public speaker, a radio announcer or, possibly, in formal official talk. These types of communication are characteristically reduced to monologues addressed by one person to many, and often prepared in advance. Words are used with precision, the vocabulary is elaborate; it is also generalized — national, not limited socially or geographically.
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Informal vocabulary is used in personal two-way every-day communication. A dialogue is assisted in its explicitness by the meaningful qualities of voice and gesture. The speaker has ample opportunity to know whether he is understood, the listener can always interrupt him and demand additional information, i.e. there is constant feedback. The vocabulary may be determined socially or regionally (dialect).
The opposition of stylistically neutral and stylistically marked words is a binary privative opposition.
The term privative opposition is used to denote an opposition in which the distinctive feature is present in one member and absent in the other. The feature is said to m a r k the opposition. The member characterized by the presence of the distinctive feature is the marked member. The other one is called the u n-marked member. In an equipollent opposition the members differ according to the changes in the distinctive feature.
Another opposition within the stylistically marked words contrasting formal and informal diction is also a privative binary opposition. Further subdivision can be only equipollent. In an adequate classification the definitions of various classes must be based on the same kind of criteria, and so we continue to adhere to spheres of communication.
The stylistically formal part of the vocabulary, chiefly but not exclusively used in written speech, is composed of special terminology (further subdivided according to various specific branches of knowledge and art in which it is used), learned words common to all fields of knowledge, official vocabulary used in documentation and business or political transactions and, lastly, poetic diction including lofty words.
According to some linguists there is also a belles-lettres style, but as literature is not confined to one particular sphere of human experience, different functional styles may be made use of in a literary text. Also the style of one writer is characteristically different from that of another, so that it is literary stylistics and not linguostylistics that has to deal with it.
Many authors abroad prefer the division according to medium into spoken English and written English which is misleading, because in reality the division goes between private and public speech, so that a lecture is much nearer a book in vocabulary than a conversation, although both are spoken.
The informal part is traditionally subdivided into literary colloquial (cultivated speech), familiar colloquial, low colloquial (illiterate speech), argot and slang.
Other terms widely used by English linguists for systematic vocabulary variations according to social context, subject matter and professional activity are register and domain. These include the language of science and law, advertising and newspaper reporting, church worship or casual conversation, etc.
The speakers adapt their utterance to the degree of formality the
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situation demands and to subject matter. This ability is referred to as code-switching,
§ 12.3 LEARNED WORDS AND OFFICIAL VOCABULARY
In addition to terms, a text on some special problem usually contains a considerable proportion of so-called learned words, such as approximate n, commence v, compute v, exclude v, feasible a, heterogeneous a, homogeneous a, indicate v, initial a, internal a, miscellaneous a, multiplicity n, respectively adv. This layer is especially rich in adjectives.
The main factor at the bottom of all problems concerning style is the concept of choice and synonymy in the widest sense of the word. All learned words have their everyday synonyms, which may seem either not dignified enough for scientific usage or less precise.
The layer also has some other purely linguistic peculiarities. It has been noted, for instance, that the learned layer of vocabulary is characterized by a phenomenon which may be appropriately called lexical suppletion. This term is used for pairs like father n : : paternal a; home n : : domestic a; lip n : : labial a; mind n : : mental a; son n : : filial a; sun n : : solar a, etc. In all these cases a stylistically neutral noun of native origin is correlated with a borrowed relative adjective. The semantic relationship between them is quite regular. All these adjectives can characterize something through their relation to the object named by the noun. There exist also adjectives of the same root produced by derivation, but they are qualitative adjectives; besides, only some of them (like fatherly, peaceful) show the regular semantic pattern, others (like homely 'simple', 'plain') show irregular semantic derivation.
The learned vocabulary comprises some archaic connectives not used elsewhere: hereby, thereby, whereby, hereafter, whereafter, thereafter, hereupon, whereupon, thereupon, herein, wherein, therein, herewith, therewith. It also contains double conjunctions like moreover, furthermore, however, such as, and group conjunctions: in consequence of inasmuch as, etc. There may be an abundance of obsolete connectives elsewhere, but in learned and official speech they are especially frequent.
There are some set expressions used in scientific and other special texts: as follows, as early as, in terms of, etc. By way of example a short quotation from a linguistic text by W. Graff may be helpful: Such a description would be in terms of historical development and of empirical conditions such as the relative position of the components, the morphological and syntactical treatment, accentual relations, systematic structure and contrast....
When the occasion is formal, in official documents and business correspondence some words may be used which in ordinary conversation would have a pretentious or jocular ring. A short list of these is given below with the corresponding stylistically neutral words in brackets: accommodation (room), comestibles (food), conveyance (carriage), dispatch (send off), donation (gift), emoluments (pay), forenoon (morning), obtain (get), summon (send for), sustain (suffer), etc. The objectionable
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